
 

                                       Es fließt nur so 
 

                                                       Die FantastikinderDie FantastikinderDie FantastikinderDie Fantastikinder 
                                          Adaptation allemande de la chanson originale «C’est de l’eau»  
                                                       de la chorale « Les Enfantastiques » 
 
 

          1. Ganz weit oben, ja, bei Mond und Stern, 
              ist es kein Geheimnis, wenn auch fern:  
              Uns’re Erd‘ ist blau, wundervoll, oh, 

’s fließt nur so. 
Breite Flüsse und ein schmaler Bach, 
Meereswellen und ein Teich ganz flach, 
Ozeane, Tümpel, Seen sind so,  
's Wasser fließt, fließt nur so. 

 

       2. Wolken, ob nun grau, ob weiß sie sind,  
Regen, Schnee, Gewitter oder Wind,  
alle Wetterlaunen, sie sind so,  
’s fließt nur so. 
Auf der Wiese jeder Tropfen Tau,  
Farben der Natur, von grün bis blau,  
große Eiche, zarter Halm sind so,  
’s Wasser fließt, fließt nur so. 

 

’ S Wasser fließt, fließt nur so, 
wir sind nur Matrosen, ja, sowieso, 
sitzen all‘ im selben Boot, hey hey ho, 
’s Wasser fließt, fließt nur so. 

 

         3.  Trauben, Weizen, jedes Korn so klein, 
Brot und Milch, das Obst und auch der Wein, 
Pferde, Vögel, Eichhörnchen sind so, 
’s fließt nur so. 
In den Adern, da pulsiert das Blut, 
Schweiß tropft oft bis unter uns’ren Hut, 
Haut und Knochen, Muskeln, die sind so, 
’s Wasser fließt, fließt nur so. 
 

’ S Wasser fließt, fließt nur so, 
…  

 

                               4. Zwei Verliebte, die vereint ein Kuss, 
Tränen, die man lachen, weinen muss, 
laufen über deine Wangen so, 
’s fließt nur so…. 
Tinte einer Mozartsymphonie, 
ein Gedicht aus Goethes Phantasie, 
und das schönste Bild von Picasso 
fließt nur so. 

 

’ S Wasser fließt, fließt nur so, 
…  

 

          5. Babys warten sanft umhüllt im Bauch 
auf die Welt und Mamas Lächeln auch. 
Was sie wärmt und was sie schützt, ist so, 
’s Wasser fließt, fließt nur so. 
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